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Preface 
 

This is a Sharing Book. A Sharing Book has pictures 
and text that you can use to make a book in your 

language. Making Sharing Books will help to build up 
your Vernacular Library so that the people in your 
community can learn to read and enjoy reading all 

di˵erent kinds of stories. Learning to read in your own 
language ˣrst gives you the skill that you need so you 

can learn to read in other languages too! 
 

This Sharing Book may be translated into other 
languages but credit must be given to the original 

authors and illustrators. 
 

This book is intended for children. 
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 Silolot blangan! Man ŋaŋem, 
gembɨ kop palumbi, man gɨnaŋ tuktɨ 
ŋam tokŋeumbi, kuŋkuŋ teleumbi, 
kɨm tɨmbu indaŋguk!  
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 Kiŋgɨt Silolot endɨ tuk pawaŋ 
pipakuk. Endɨ mɨkbalak no muminlɨ 
youpi nambep nandɨŋguk.  
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 Silolot endɨ pawaŋ lambepi 
nandɨŋguk, gan kawattɨ 
mɨlaptaumbi, lambektok tuat nɨm.  
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 Silolot endɨ pipakap kaumbi, 
nepek walan no tuk plon lom 
ŋaŋguk. Endɨ sɨlɨkŋembi, “Mɨkbalak 
no kalet,” em nandɨŋguk.  
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 Silolottɨ wɨndɨŋ nandɨmbi,  
man ŋaŋ-embi, tuk gɨnaŋ pɨŋguk. 
Gan nɨm! Endɨ kawat wopum no 
manlɨ sɨsoŋeŋguk.  


